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AHHOTALUA
ByryHru kyHaa coxara ouja anadbuér, XyxkaT Ba KoJeKciapaa €Xy] JyFariapJariHa 3Mac,
OaJIK1 aXX10AJapUMHU3 TOMOHUAAH E3WIITaH WIMHUHN, Tapuxuil Ba Oaauuid acaplapHUHT YeT TUJUIap,
XyCyCaH, MHIJIM3 THWINTA YTHPWITaH HycXaldapuaa xaMm XapOui TepMUHIAPHH YUYpaTHIIl MYMKHH.
V3 naBpuja XakuKuil COTHOMA XHCOGNIAHTAH, XO3UPTH KYHTa KeMMb XaM Y3UHMHT MIIMHI-ana0uit
KUMMaTHHH HyKoTMaran 3axupugauH Myxamman boOypuunr “bobypHoma” xomycuii acapu Oup
KaTop Tap>KUMOHJIAp TOMOHMIAH WHIVIM3 THJIWTa Tapkuma KuiuHrad. JKymnamas, Kon Jleinn
(1826), ®.I'. Tanbot (1909), Yunam Opckun, Annerra CiozanHa beBpumk (1921)nmap mrymap
Kyminacugad. YmOy wmakonana “boOypuoma” acapunu VYwunep Tokcton Ba Canman Pyxan
TOMOHU/IaH MHIJIA3 TWINTa KWIMHTaH Tap>KUMacKuaa KyJUIaHWITaH XapOuii TEpMUHIIAPHU acJl THIIAA
Oepuiran TepMHHJIApra MyBOQUKIUTUHU KHECTa0 KYpuO YMKHUITaH.
Kamut cy3aap: “BoOypHoma”, XapOuii TepMHH, TapuX, ATHOrpadus, THIIIYHOCIHK,
a1abuETIIYHOCIIUK, XapO WIMH, Tap>)KUMa, JIAIIKap, KAHOT, KYIIUH.

Kypranos AuBap MyxTapoBn4
Axanemuss MB/]] PeciyGnuku Y30ekucras,
3aMEeCTUTENh HaYaIbHUKA KaQeIphl U3YUCHUS SI3bIKOB

BOEHHBIE TEPMUHBI B IPOU3BE/IEHUE «bABYPHAME)»

AHHOTANUA
CerogHss BOEHHBIE TEPMHMHBI MOXHO HAMTH HE TOJIBKO B JIUTEPAType, NOKYMEHTAaX H
KOJEKCaX WM CIIOBapsAX, HO TAaKXE B KONMAX HAYUYHBIX, MCTOPUYECKUX M XYyJ0XKECTBEHHBIX
NPOU3BEJICHUH, HANMCAHHBIX HAIIUMH TIpeJKaMd Ha WHOCTPAHHBIX S3bIKaX, OCOOCHHO Ha
aHIIMICKOM. DHIUKJIONeAnYeckud Tpyn 3axupunauHa Myxammana babypa «boOypHomay,
KOTOPBIN B CBOE BPEMS CUMTAIICS HACTOALLEH XPOHUKOU U 10 CUX IIOp HE YTPaTUII CBOEH HAy4YHOHU U
TUTEePaTypHOUW LIEHHOCTH, OBLT TIepeBe/IcH Ha aHTIMICKUH s3bIK. Brumrouas Jxxona Jleiinna (1826),
@.T". Tanbot (1909), Yunesam DOpckun, Annerra Crozanna bespumxk (1921) 6bun cpenn Hux. B
JTOM CTaTb€ CPAaBHUBAIOTCA BOCHHBIC TEPMUHBI, HCIIOJIIB30BAHHBIE B AHIVIMHCKOM IIEPEBOJE
Bobyprnombr Yunepom Tekcronom u CanmanoM Pymxu, ¢ TepMUHAMH, MPUBEICHHBIMU Ha SI3BIKE
OpUTMHAJA.
KiawoueBblie cioBa: «baOypHame», BOCHHBII TEpMHH, HCTOPUS, STHOrpadus, s3bIKO3HAHHE,
JIuTepaTypa, BOEHHOE JIEJI0, IIEPEBOJ, I1€X0Ta, KPbLIO, apMUSL.
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MILITARY TERMS IN THE WORK OF «<BABURNAME»

ANNOTATION
Today, military terms can be found not only in literature, documents and codes or
dictionaries, but in copies of scientific, historical and artistic works written by our ancestors in
foreign languages, especially in English as well. The encyclopedic work of Zakhiriddin Muhammad
Babur “Baburname”, which at one time was considered a real chronicle and still has not lost its
scientific and literary value and was translated into English. Including John Leydne (1826), F.G.
Talbot (1909), William Erskine, Annette Suzanne Bevridge (1921) were among them. The article
compares the military terms used in the English translation by Baburname Wheeler Thaxton and
Salman Rudzhi with those in the original language.
Key words: «Baburname», military term, history, ethnography, linguistics, literature,
military affairs, translation, infantry, wing, army.

Kupum

Byrynru kynaa xapOuil TEpMHUHOJOTHSHUHT Y3UTa XOC >KUXATIapUHU KUECUH >KHUXaTIaH
Yprauum Ounan OOFNIMK Macananap Tobopa momap0d 6ynubd 6opmoxna. by Oup karop omwmiuiap
OunaH OenrunaHaau: OMPUHYUAAH, CY3JIapHU HIAKIUTAHTUPUII, CEMAcHOJIOTHS, IIYHUHIICK, XapOuit
TEPMUHOJIOTUSIHUHT CTPYKTYp XYCYCHATIApUHHM YYKYPpOK YpraHWIl 3apypHsTH; HWKKHHYHUAH,
TEPMUHOJIOTUSIHA KHECUHM TaxJIWII TOUpacu/a TaAKUK STUITHUHT aXaMUATHHH UIITapH Cypaau Ba Oy,
¥3 HaBOartuga, Ousra TEPMHHOJIOTHUSHU (DAaHHUHT 3aMOHABUN PHBOXKIIAHHII Japakacura Moc
KeNaJnuraH Ba JIMHTBUCTUK XOAMCAJaplaH anoxuaa OyiMaraH xoijaa, Oanku Oomika KyIuiad uiM-
¢dan coxamapu Owmnan (XapOuil Wi, Tapux, CUECATIIYHOCIMK KaOwiap) ¥3apo SKHUH alokana
Oynuira WYHaNTUpPHUITaH 3aMOHABHUN TAaJKUKOT TapTHO-KOWAajgapura xaBoO OepaauraH H3YWII
TH3UM cudatuaa EHAANMII UMKOHMHU — Oepaau; Yy4YMHYMIAH, MyaMMOJApHH WIMHI HILIa0
YUKUITHUHT €TapJid 5Macird Ba IIyHra MOC paBUIIa Xap TOMOHJAMa TaXJIM KHJIUII
3apypJIMTMHU KAl dTUIaIu.

Iy wmyHocabar Ounan, ymlOy wMakonamusaa 3axupugauH Myxamman bBoOypHHUHT
“boOypHOoMa” acapuaard y30€K Ba HMHIVIM3 TWUIapUAaru O0ab3u TapuUXuM XapOuil TepMHHIAp
TaXJIWI STHITaH.

TunmyHocnukaa Tapuxuil Xxapouit Tepmuniap Tuzumu A.Marro3ues, b.Axmenos, 3.Hopues,
X.JamaboeB kabu onmuMiap TOMOHUIAH aHYa MyKaMMal TaJKUK KuiuHaraH [1. 186].

Aiinan “bobypHoMa” acapHHUHT KUIIMHU XaipaTra COJyBYM XyCYCHSTIapuAaH OUpH IIyKH,
yHaa boOyp MUpP30HMHI KyI KHppald IIaxc Ba TypJiM coXajapAaH MyKaMmmaia Owiaumiapra sra
OynraH OMMM SKAHJIWTHHHU KYpCaTyBUM MabIyMOTIAPHUHT KenTUpwiIranmuruaup. “bodypnoma”
acapuHM YypranraH Jespiau Oapua oOJUMIAp YHAA KEATHPWITaH MabIyMOTJIApPHUHT Tapux,
KyFpodust, Ouosnorus, THOOUET, dTHOrpadusi, TUILIYHOCIUK, aAa0HETIIYHOCINK, Xap0 WIMU Ba
Oomka Typau (aH Ba amManuér coxalapu ydyH Oe0axo KuiMaTra sra SKaHJIUTHHU 3BTHPO(
srrannap. beBocura XapOuii coxara ouja TepMHMHIAp XYyCyCHAa TYXTalaauraH Oyicak XapOwuii
Makcaajgap Ba XapakariaapHu 0aéH xkwimmiaa booyp Mup3o xapbuil KyMOHIOH cudaruma Gpukp
IopuTran Ba ymly QUKpiIapHH KOFO3ra TyHmHMpran. XapOud TEepMHUHJIAPHUHT —KYIJUTAHHUII
VKTUHIUTAra Keicak “boOypHoMa”HHHT XapOra ouja cy3 Ba uOopayiap MIUIATUIMAaraH caxugacu
TOMUIIMAca KEepaxK.

Kyitnna “bobypHoma” acapu Oyiimua KelNTUpWUIraH MUCOJUIAp MHIJIM3 Ba Y30€K TUiUIapuia
TaXJIWJI KWIMHTaH.

OYPOHFOp, :KYBOHFOP, MPOBY.J1/XHPOBY.I
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XycycaH, KyHuaa KeITHPWITaH ramnjgard OypOHFOp, *KYBOHFOp, MPOBYJ cy3iapu XapOuit
TepMuHIap Oynub, KyWnaaruiapHyd aHriataan: OypoOHFOpP — KYIIMHHUHT YHT KaHOTH, KyBOHFODP —
KYIIMHHUHT YaIl KAHOTH, UPOBYJI — JIAIIKAPHUHT OJIMHAA OOPYBUM KMCMU; aBaHTap/I;:

FanumHuHr OypoHFOpHU OM3HMHT )KYBOHFOPHUMU3HU 00CHO OpKara 3BPYJIIH, UPOBYI XaM YHT
KY71 capu Konu0, omumu3 sutanr 6yiau [2. 80].

Ma3skyp ranmHUHT MHIJIM34Ya Tapskumacujaa Oyponrop — right, sxaBonrop — left, upoByn — van
cy3nmapu OwiaH TapKuMa KWIMHTaH. VHMM3 Twinga KYIIMHHAHT VHT €KW 4Yam  KaHOTH
TylIyH4YaJapuHuHT (hakart right Ba left cyzmapu 6unan udonananumm ogauid XxonaT xucobiaHa M Ba
Oy cy3map X03Upru MHIIU3 THIIUAA XaM XapOuil repmuniap cudaruaa ucrudonaa sTunaau:

His right beat our left, then wheeled (again) to our rear. (As has been said), the front of our
centre was bare through our van’s being left to the right [3. 80].

Van c¥y3u xycycuua amoxyjaa TyXTanaguraH Oyncak, ymoOy c¥3 XO3UpPTH HHIVIM3 THIHAIA
“wrop” Xxamza xapOuil TepMuH cudaTuaa “uiIrop oTpsn’ MabHocuaa KymnaHaau. Y XVII acpHuHT
Oonurapuna vanguard CY3MHUHT KUCKAapTUPWITaH MIakau cudaTtuaa naigo 6ynran. Vanguard cyzu
sca mHrau3 tuiaura XIV-XV acpnapaa ¢panmy3 tuiaunaH kupu6d kenraH. @paniy3ua avant —
onauH, garde — KopoByI1. “boOypHOMa”1a UPOBYI CY3MHUHT XUPOBYJI MAKIH XaM KyJJIaHTaH.

S1COJI, KeXKHUM, TYpa, AEK

K¥ymumuaunr mapkasuit kucmuau boOyp 6up Hewa Ypunia ryi cy3u 6unad nudoaanaras:

Opracura Ou3 xam OypOHFOp, )KYBOHFOp, FyJl, XUPOBYJIHH TapTHO KUIMO, KEKUM KHUHO,
SAPOFIIAaHNO, sicon sical, Typa KyTapran AEKIapHU OJMMHU3Fa CONMO, FAHUM yCTUra Iopyayk [4. 64-
65].

Next day we moved out against him, formed up with right and left, centre and van, our horses
in their mail, our men in theirs, and with foot-soldiers, bearing mantelets, flung to the front [3. 113].

Maskyp Mucomnaaru ‘“xkaHroBap cad’Hu H(OAATOBYM SCOT, “OTiapra EnuiaaguraH 3UPXIH
ENMHYNK MabHOCHIATH KeXUM, “onam OYiim Oapobap KaaKoH’ MabHOCHIArd TYpa XaMmia “nuéna
ackap” MabHOCHIAru sEK Ccy31apu xaMm XapOuii TepMHHIAp cupacura Kupaad. HVHriamsda
TapKuMazia scoi sicad (GebIMHU TapKuMa KWIMIIA WHTIU3 THIWAAa XapOuil TepMuH cudaruia
oJaTna IIy Ba IIyHra yXmmam MabHoNapaa ¢aon ucrebMmoinna Oynran to form ¢ewnu ucrudona
stuarad. “‘boOypHOMa’na MILIATHIATAH KEXHUM CY3M MHIJIM3 THIUTAa TapUXHd XHCOOJaHYyBYH
“MeTan Xankaiap €Ku AIpoKJIapaaH sicaliraH KuinM €ku ENMHYUK MabHOCUAArd mail cy3u OwnaH
Tap)KUMa KWIMHTaH. YOy HMHIVIM3Ya CY3 aifHaH >XaHroBap OTJIapra KUWAMPWIAAWTaH 3UPXIIU
E¢MMHYMKHY aHTJIaTMaraHjiuryd y4yH TapKUMOH horses (0Tiap) CY3uHM KY/1ad aHUKJIUK KHPUTTaH.
“Opmam Oyitm Gapobap KaJdKOH” MabHOCHIATH Typa CY3M y4YyH TapKUMOH mantelet cy3uHu
TaHJaral. Ymoy CY3HMHI XO3UPIM WHITIU3 THJIM Y4YyH OMp HEYTa MabHOJAPH KAl STHITaH.
bupunuucu “enkara wian0 IOPWIAJAWTaH €HICH3 HUMYa”’, MKKMHYUCH Tapuxuil Oynmmub “‘acocan
¢rouflaH scairaH KaTTa yIdaMmJard KajdkoH, TYCHK’ Ba Xo3upha ¢aon OYnraH MKKUTA MabHOCH
XxapOuii coxara anokaaop Oyiran “YT o4yMIl HYKTacMHM EMUO TypyBUM TYCHK’ Ba “Ky3aTyBUH
AIIUPUHTAH XOW~ MabHONAPUHM aHrinaTanu. “boOypHoMa HMHr MHIIM34a Tapkumacuaa boOyp
“muéna ackap” MapHOCHIA KyyaraH s€K cy3uHM Tapkuma Kunumina ‘foot-soldier” cy3uman
¢oiinananunran, Oupok Oy n6opa X03Upru WHIIU3 TUIHIA XapOHii TEPMHUH XyCYCUSITHTa 3Ta 3Mac
Ba aCOCaH KOPXOHA, TAIIKWJIOT Ba 1Ty KaOMJIAPHUHT 3HT TACT JIABO3UMIIAPAArd OJJUH XOJMMIIapura
HucOaTaH MIILIATUIA .

KYPFOH, KOPOBY.J1, YaF10BY.JI

SlHa 6up mMHcosra YbTUOOPHU KapaTaMus:

Ymly xuxatnapauH Myxamman BypyHAyKHUHT MabKynl pabiu Ouia aman KuiMai, He
KYPFOH WIIMHU Ma30yT KWIHOTYp, HE ypyll SpOFUH MapOyT, HE KOPOBYJ, HE YHFAOBYJIKUM EFUN
KeJTypHUIUH OroxX KWJFail, He sicoija TapTHO Ba HACAKKUM EFUil Kelica ypyll XOTHPXOX KWJFai [2.
185].

Ma3skyp ranjaa keiarad OMpuHYM XapOuil TepMUH KYproH OYin0, y “KYIIMH KUILIaiIuran Ba
IOpUIUIapra Tauéprapiavk KypaauraH Xamaa MyJodaanaHuira MYJDKaJUIaHTaH —KOMIUIEKC
MHIIOOT, AbHU “Kaiba HU aHrnatagu. Kypron cy3u YpxyH-DHacoil xaruna outunran VIII acpra
oup; €3Ma EAropiukKiapia Iy MabHOJA KAl STHIATAH Ba Xo3Wprada y30ek TWiIMAa KyJUlaHaIW,
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OUpoOK XapOuil TepPMUHIUK MAaKOMHHHU HYKOTraH. Mucongara KOpoByJl CY3U XO3UPIU Y30eK THIuAa
Xxapouil TepMuH cupaTHra KYITAHWIMIIZAAH TallKapu, KacO-Kop TypiapuaaH OHpUHH XaM
nudonanaiiau. Kaaumru typkuii THI €3Ma MaHOanapuia Kapary makiuaa Kaiia stunran oy cy3 XIII-
XIX acpmapra ouj €3ma MaHOanapAa KapaBysl IIAkiuga OuTwiran OYnuO, “Kypukmam otpsau’”
MabHOCHHM Hbonanaran. Amup Temyp KymmHU TYFpucuaa 6usrada eTuO KelraH MablyMoTiapra
Kypa, KYpUKJIAIl XU3MaTUHU 0JTM0 OOpYyBUM €HIMJI OTJIMKIApAaH HOopaT KOPOBYJ IypyXu OUpUHYH
Oynub ’xaHITa KUpraH, yHOaH KeWuH Oomka Kywiap eTtu0 kenrad [5. 41]. “Acocuil Kyunapaax
OpKaJa >KoMjamraH KUCM Ba YHUHI OONIUIMFH’ MabHOCHHHU AHTJIATYBYHM YaFJ0BYJ TEPMUHCHUTra
Kesncak, y uik 6op XIV-XV acpnap €3ma oOupanapuaa Kai STHIATaH Ba XO3UPIH Y30€K THIHIA
¢daon ucrepmonga smMac. Maskyp Tepmuniap “bodypHoma”HUHT MHTTIU3 THIIMTA TapKuMmacuza fort,
scout, rearward cy3mapu opKanu OepuiraH:

It was through this he did not accept Muhammad Baranduq Beg’s sensible counsel, did not
strengthen the works (aish) of the fort, get ready fighting equipment, set scout or rearward to warn
of the foe’s approach, or plan out such method of array that, should the foe appear, his men would
fight with ready heart [3. 327].

Wurnuzya fort cy3u xam KYproH cy3u KaOM KaauMuil OYiauO JOTHH TWIMIATU ‘‘Ky4IH,
MycTaxkam’ MabHOcHra dra fortis cy3mman kenubd ynkkan. MHrm3 tanuaa “Kamrpa” MabHOCHAa XV
acp €3ma MaHOamapuma Kain STwirad. “boOypHoMa”na HMIUIATHITAH KOPOBYJ CY3U  yIIOY
TapKuMazaa scout cy3u Ownan Oepwirad. By cy3, MHIIIM3 TWIMHUHT M30XJIM JIyFaTWaa Kang
TWINIINYA, “‘TyIIMAaHHUHI KOMIAIyBH, Kyuyd €KM XapakaTylapy TYFPUCHIA MabIyMOT TYILIalll
YUyH acOCHi KywIapJaH OJIMHTa I00OpHITaH ackap €Ku OOIIKa Iaxc” MabHOCHHM aHTJIAaTajH.
Maskyp c¥y3 uarnu3 tuimra XV acpiapzaa ¢pasily3 THIHAATH “3IIUTMOK MabHOCUHU U(OJATOBYU
escouter CY3MHHMHT Y3JAIITUPWIMIIM HaTWKacuaa KupuO kenraH. Muconman VpuH oOJraH
HaBOATHarum 4YarJOBYJ CY3WHUHT WHTIW3 TWIHIATH MyKOOWIW cudaTthaa TaHimaHran rearward
CY3MHHUHT JIyFaBHii MabHOCH “OPT TOMOH, OpKa KucM”aup. By cy3 Vpra acpnap Gommna uHrmms
TUINAA XapOuil TepMuH cudaTuaa “KYNIMHHUHT OPT KUCMH~ MabHOCHA KyJUIaHWIAa OoIiaraH.
XO03Uprd MHIVIM3 THIKAA “OMpOp HAPCAHMHT OPT KHUCMH’, “opTra yrupwiran” KaOH MabHOJapu
Ounan OMp KaTop/a IOKOPUAAr MabHOIa XapOuii TepMHUH cu]aTuaa KYIUTaHUIa 1.

KWJINY Teryp-

®ebn Typkymura Mancy® XapOuil TEpMUHJIAPHUHT MHIJIM3 THJIUTA YTHUPWINIIMHU Ky3aTHUII
XaM KU3HMKapiau HaTwxkanapHu Oepau. Macanan, “boOypHoma y4yH KuCKaya HW30XJIHM JIyFaT aa
“KWINY ypPMOK, KWIMY COJIMOK~ 1e0 M30X OepwiraH KWIu4 Teryp- (pebiu acapHUHI WHIJIM34Ya
TapkuMacuga oup Hewa ypunaa “work with his own sword” Tap3unga yrupunran 6ynca, OGorika
Vpunnapna “get in with his sword” makmnmna xaMm TapkxuMa KHWJIMHraH. Ma3sMyH HyKTau Ha3zapuJaH
“work with his own sword” ubopacu “y3 KuaMuu OMiaH MIUIAMOK’ S’bHU ¥3 Ky OWJIaH KUINY
4ONMMOK~’~ MabHOCHHU Udoaanaiau. Xakukarat, “boOypHoMa” 1aru KUind Teryp- noopacu KypoJuiH
kKaHr1a 6€BOCUTA HIITUPOK ATUO V3 KK OWiIaH EFMTHA KUY OWJIaH sipayiarad €K MaxXu]l KUITaH
xKaHryura HucOartan unutatwirad Ba A.C.beBepmwk XoHUM ymOy MabHOHHM HMHIVIM3 YKyBUHMCHTA
etu6 OopaauraH, TymyHapnu Oynaauran KypuHHIIAa HQoAagam Y4yH KaJoM I[AKIHHU
KEHTaWTUPUIITHH, SHHU UKKH cy31aH (0T Ba ¢ebi) nbopat kymma ¢pebanu oemra cy3aan (¢heb, oT,
KYMaK4y Ba MKKHTA OJIMOIII) TAIIKKUJI TONTaH KaJIOM BOCUTACHAA N(OIANAIIHN JIO3UM TOITaH.

Wkku maptaba 31 ®aMub WUTUTIAPAUH ¥3y0 KUIMY Terypau: Oup Mapraba AXCH 3IIMTHIA,
sHa 6up maptaba [lloxpyxwus smmruaa [2. 10].

Twice out-distancing all his braves, he got to work with his own sword, once at the Gate of
Akhsi, once at the Gate of Shahrukhiya [3. 15-16].

Maskyp ¢ebsn Tap)KUMaCUHUHT WKKHMHYHM IIAKIM XaM 3bTHOOpra JIOHMK. Ma3sMyH HyKTau
Hazapugad “get in with his sword” kamommmarm “get in” mbopacu KEHI MabHOJAru “KMPMOK~
XapakaTuHu Hdopanaian aecak, UOOPAHUHT CY3Ma-cy3 TapKUMacH ‘Y3 KWIN4YM OWilaH Kupau”
Ma3MyHHMHU aHTJIaTa/Iu:

Kocum smimk ora 0y KyH O0pYaauH sSIXIMHPOK 0py0, ¥3y0 Ky terypau [2. 30].

That day Sayyid Qasim, Lord of my Gate, outstripped the rest and got in with his sword [3.
53].
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VYmly KOHTEKCHHMHT Yy3uja stHa Oup Oop Kaitapwiaran “Kwind Teryp” Kymma (QebIMHUHT
TapKUMacH KUCKApOK IIAKIITa 3ra:

S1. Ahmad Tambal and Muhammad-dost Taghat got theirs in also [3. 53].

By Tapxumanaru “got theirs in” 6upukmacugaru “theirs” onMomu “y3napuHUHT KUIU4Iapu”
MabHOCHHM HoJanaran Ba OMpUKMa Ma3MyH HYKTaW HazapuJaH ‘Y3 KMIMWIAPUHA KUPUTIUIAp”
Kymiacura Tyrpu kenaau. Kyitnpoxaa sua 6up 60p TakpopiiaHTaH “KWind Teryp” OMpuKMacu “‘get
in with his own sword” maknuaa Tap>xuma KWiMHTaH Ba OyHaa rokopuaaru “work with his own
sword” kamoMujaru kabu “aiiHaH ¥y3u DKAHIWTHUTa ajloxujaa ypry Oepuinr Makcamuaa “own”
OJIMOIIY KHPUTHIITAH:

Xap TYii Ba o OYIFOHAa Xap KUMKH JIIUH ¥3y0 KWINY TeryproH 0yica, yJ yIyIHd YII OJIyp
[2.31].

Whoever outdistanced his tribe and got in with his own sword, took the portion at every feast
and entertainment [3. 53].

“boOypHomMa”nu Hampra Taii€épmaran Ilopco IllamcueB ymOy muconmmaru “tyii” Ba “omr”
cy3nmapuHu “ypyll, Mabpaka” 1ne0 TYLIIYHHUII Kepak, JeraH Ma3MmMyHAa u30X OepuO yTraH, JEeKHH
Ma3Kyp c¥3nap Takiaud STHIraH MabHOJA KYJUIaHWITaH OMpop MaHOara XaBoJia KHJIMHMAaraH.

YONMMOK, 00CMOK,

Kyitnnaru ranga xenrad “TalOHYWIMK KWIMII €KW TyIIMAaHHU BaXMMara COJHUII Makcaaujaa
XyKyM KAJIMOK’ MabHOCHAA WILIATHITAaH YONMOK Ba “TOP-MOp KENTHUPMOK; Fanaba KHIMOK’
MabHOCHJATU O0CMOK (pebIITTapUHUHT MHTTIM3YA OepUIMIINTa YbTHOOPHH KapaTaMus:

Slna Typkucronga Apc cyiu €kacuna, CamapKaHJ HaBOXMCHUHHM 40omHO, OopaxyproH y30ek
6una Apc cyiinau My3 Omia keuuO, sxmu 60cud, ackp Ba MOJIHU aiipul, TaMOM sranapura EHaypa
0epu0, xed HuMa Tamab Kunmmaam [2. 11].

His second battle was fought on the Urls, in Turkistan, with Alizbegs returning from a raid
near Samarkand. He crossed the river on the ice, gave them a good beating, separated off all their
prisoners and booty and, without coveting a single thing for himself, gave everything back to its
owners [3. 16].

“boOypHOMa”1arv 4orMoOK (ebJM MHIJIM3YAAA OT CY3 TypKyMmMHra MaHcyo Oynran raid cyzu
6unan Gepuiarad. Y30ek THIMAATHM HT KAJUMHMH CY31apiaH OMpM GYIraH 4oll- y3arM KaJuMId
TYpKHUH TUIAA “KaMUMIaMoK’, “ypud KecMOK, KecuO y3MOK~ MabHOJapuaa Kaiia stwirad [6. 111,
139]. XIV-XVIII acpra oup &€3ma manGanapia “TaOHYMIMK XY)KyMH~ MabHOCHIA YalKyH CY3U
unaTtuirad. byHnman Ttamkapu “boOypHOMa”HMHr ¥3uaa YONKYHUM CY3M XaM HIUIATHIITaH.
Wurnu3 tununary raid cy3u aifHaH 4anFyH CY3MHUHT MyKoOmnuaup. Maskyp raid cy3u man6anapaa
road CY3MHUHT LIOTJIAHJ AWajeKTuaaru Bapuantu skannury, XIII acpmapaa “otna ropu, cadap
KWW Ba OKOpUaru kabu MabHOJA WILIATHIA OONUIAHTAHIWTH Kaia stwirad. Camapkaan
HAaBOXUCHHHM 4ONHO, O0OpagyproH ralMHUHT MHIVIM34YaA TapsKUMacHura ajoxujaa pTubop Oepuiica Ba
y y30ekuara Kaiita yrupwica, CamapkaHa SKUHUJArd YONKUHIAH KaUTaéTrad JeraH >Kymiia XOCUI
Oynamu Ba ymOy Tapkuma xabapaa KeJITUPUIraH MabHOHH TYJIMK aKC dTTUPaaH, SbHU Tap:KUMaja
KaMUYWIMK MaBXyJ d5Mac ne0 xucoOmam MyMKHH: returning from a raid near Samarkand.
FOkopuaarn mMuconga KeiraH Ba OT LIAKIWAA WHTIU3 THIIUTA TapKHUMa KUJIMHIAH MKKUHYU CY3
6ocMoK Oynmub, Oy cy3 xaMm SHI KaJuMUU TypKui Yy3akmapaaH Oupu xucoOnanaau. PaBumimomn
IIakauaAary 0ocud cy3u MHIIU3 TUiIMra gave beating kypuHummaaru ¢eba Ba cudargoniad (Eku
omiamras ¢ebiaan) noopar OMpuKkMa OnIaH Tap)KUMa KUJIMHTaH.

Kyifimga  xeatupwiaraH  MHCOJNJAru  4Oo-  CY3MHMHI  TapyKUMacura  y3radapok
EHIOLNITAaHIMTUHUA KYPUII MyMKHH:

... 613 Xam V3ramj ycTura MyTaBajdokyX GYIIyK. Y3yMU3IUH MIrappak Y3raHi HABOXUCHHH
YOIKAIN YONKYHYU OMUpIyK [2. 62].

We, for our part, marched on as for Aiizkint, detaching raiders ahead to over-run those parts
[3. 108].

By ranga xam yomn ¢ewpnu oxopumard kabu MabHOAA KYJUIAHWITAaH, YHUHT Oy YpuHAAru
MHTIU349a Tap)KUMacu KaluMHui cysnapaaH Oupu Oynran over-run Oynu0, yHra iyrariapaa
Kyliunarnga uszoxjap Oepuiran: “Kucka BakT wuuzpa 6ocub oiaMok”’, “Oocub onMok”, “rommd
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YUKMOK, TOIIMOK Ba 0. MHTIW3 TWIM M30XJU NyFaTiapunaH oupuaa ymoOy (ebITHHHT KyWHaard
MabHOJIAPHU U(OJaNaIIN KAl STHUIITaH:

1) If an army or an armed force overruns a place, area, or country, it succeeds in occupying it
very quickly.

2) If you say that a place is overrun with things that you consider undesirable, you mean that
there are a large number of them there.

3) If an event or meeting overruns by, for example, ten minutes, it continues for ten minutes
longer than it was intended to.

4) If costs overrun, they are higher than was planned or expected [7.].

Bomka 6up m3oxim syrataa overrun (GEbIUHUHI KyHHIAard MKKUA acOCHN MabHOAAH KeJInO
YUKUO M30XJ1ap OepuIIraH:

1) spread over or occupy (a place) in large numbers.

2) continue beyond or above an expected or allowed time or cost [8.].

Overrun CY3UHUHT KeMO YMKHUIIY TYFpUCHIA KYHHAard MabIyMOT MaBXy/l: KaJUMIU HHIJIN3
tunuga (V-XI acpnap) oferyrnan maknura sra 6ynm6 “racoancan yupatud KOJIMOK, YTHO KETMOK™
MabHOCHJA MIUIATWIraH, ypra acp uHrau3 twinaa (XI-XV acpnap) overrennen IIAKJIMHU OJITaH.
“benrunadral BakTnaH YTHO KeTMOK’ MabHOcuaa XIV acp OomurapumaH, “SKCOH KWIMOK, WYK
KUJIMOK, TaJOHUYMJIMK KHJIMOK, TanamMoK~  MabHocuaa XIV acpHuHr ypramapunaH Oomuiad
Kymnanra# [9.]. DHIM MUCOTHUHT Y3ura Kaitaguran O0yicak, boOyp Kynimaran 4onkaau YONKYHYH
alMpAyK >Kymiacuaa Oup Y3akHUHT OMPUH KETHH KeNWIIW OaJuuil caHbaT XOCHJ KHUJIraH, OMPOK
WHTTIU3 TWIMHUHT TaOMaTH, Y3aKkIo1 cy3napaard gag3uil Ba MabHOBUHN SKUHIIMK, 1Ty OuiiaH Oupra
OyTyH J>KyMJAHMHT TY3WJIHMIIM Ba KOHTEKCT HYKTaW HazapHulaH, 3XTHUMOJ, raid y3aruHuHT Oy
KyMmiaJga TaKpOpJIaHUIIM Oaauuil Kuiimatra sra Oynmacnurd MyMkuH. LIIlyHHHT y49yH, Tap>KUMOH
TaKpopJaH KOYMII Makcaauaa to over-run ¢ebiuman ¢oiifananrad KypuHaau. byHmgan Tamkapw,
raid Ba over-run ¢ebJIIApUHU MAbHO HYKTaW Ha3apuIaH KUECHH TaxXIMIAaH YTKa3aauraH OYyIcak,
KM3MK MaH3apaHUHT TYBOXU Oyinamu3. XO3Mpru MHIIM3 TWinAa raid cy3u Kyiuaarn MabHOJIapAa
uuuiatTuianu: 1) KyTuiMaran Xy»Kym; 2) MOJUIUs TOMOHUJIAH KUHOATUUIAPHUA KYIra oMUl €KU
HOKOHYHUH MOJIapHH onu0 KYWWII Makcaauna YTKa3WiIaJAuraH Maxcyc Tanoup; 3) Baora
KypCUHHM TYIIMPHII y4YyH amaira omupuiaauran 6ocum [10.]. By cy3 Xo3upru MHIIN3 TUIMAOa
xapouii TepMuH cudatuna “KyTHIMaraH XyxyM’ Ba “XaBO XyKyMH MabHOJApUAa MIUIATHIAANA
[11.100]. XIX acp oxupiapuia sipaTwirad siHa Oup XapOHil TepMUHIIAp JIyFaTHAA Kaiia 3TUiIra
“IeHru3 JiecaHT Kywiapu TaaOupu” MabHOcuaaru amphibious raid, “TaHK Xy»XyMu MabHOCHTA 3ra
armored raid kabu Oupukmanap [12. 258] ymOy cy3HUHT HadakaT XaBo KywiapH OalkH, IEHTU3 Ba
KyPyKJIMK Kywiapuaa TepMUH cudartuia KeHr UCTH(OAa STHWITaHWIaH Aapak Oepaau. X0o3upru
UHTIIA3 TUIKMAa overrun ¢ewian “0ocTupu® KUPMOK, sraiad oJIMOK’ MabHONMApUAa XapOowii
TepMuHIIap Jyratura kuputwirad [13. 149]. [y Ounan Oupra, Oy cy3 xo3upaa sisHa Oup KaTop
MabHOJIApHU KacO 3TraH 0ynu0, yIapHUHT acocuilnapu Kyiuaarunapaup: 1) derapagan 4MKMOK; 2)
(XyayaHH) STajulaMoK; FOpaT KWIMOK, TAIOH-TAPOXK KWIMOK; 3) TYIHuO KeTMOK, 60cub keTMOK; 4)
TOIIIMOK Ba OoIirkamap.

XyJioca

Xynoca ypHUJA HIyHU aiiThuil MyMKHHKH, “BoOypHoMa” acapuHMHT acn ¥30eK THIMAAru
HAIPUJIAH MHIVIM3 TWINTA TapXUMACUHUHI amajra OUIMPWITaHJIWTK aBBalo Oyrok 0Oobomus,
IOPTIOMMMH3, OYIOK cajJTaHaT acoCUMCH, OJNMM Ba mmoup 3axupunauH Myxamman bobyp
CUMMOCHHHMHT KaxOH MapKiryHocnapu, Fapouii EBponagaru keHr KMUTOOXOHJIAp TOMOHHU/AAH sHA
Oup Oop >BTUPOY STUITAHIUTUHU OUIITUPATIH.

VYHaa acausTaard kyjaa Kyroiad MWUIMNA Ba TapuXUi axaMHAT KacO 3TaauraH xoc cy3map
(peanusinap)uu, xycyan boOyp Ba 600ypuitnap gaBpura ouz JaBXalapHU KailTa sipaTHIia aBBaITu
Halpiapra HucOaTaH aH4YaruHa WXKOOH HUITIap KUIMHTAHIUTUHU KYpUIll KUHKWH 3Mac. busHuHTYAa,
Ma3Kyp MHIJIM34Ya Tap)KUMaHU YHUHT aBBAJITH TapKUMajapy OWJIaH aciaMATra COJHIUTHPIaH XOJAa
KMECHH acHONA TAXJIMJ KWJIMII MyCTAKHJI MOHOTPAMK M3IAHMIIHYM TaKa3o Tamu. VimaiMu3Ky,
OyHmall TaxJWilaH TapKMMa HA3apuACH Ba aMaIUMETHMMM3 YUYyH MYXHM HaTIDKanap Kynra
KUPHUTUIA]IH.
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